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РЕЗЮМЕ. Основной целью исследования является осмысление важности дисциплины «Русский язык 

и культура речи» в подготовке будущих педагогов нефилологического профиля. В основу положены 

прежде всего общенаучные методы исследования: индукция, анализ, синтез, интерпретация, моделиро-

вание, статистический, анкетирование. Результаты проведённого исследования позволяют говорить о 

принципиальном значении дисциплины «Русский язык и культура речи» в формировании языковой лич-

ности будущего учителя. Выводы. Предложена концепция реализации важнейшей учебной дисциплины с 

учётом специфики подготовки педагогических кадров, скорректирован её тематический план. 
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ABSTRACT. The main aim of the study is to understand the importance of the discipline “Russian language 

and culture of speech” in the training of future teachers of non-philological profile. It is based primarily on 

general scientific research methods: induction, analysis, synthesis, interpretation, modeling, statistical, ques-

tionnaire. The results of the study allow us to speak about the fundamental importance of the discipline 

“Russian language and culture of speech” in the formation of the language personality of the future teacher. 

Conclusions. The concept of the implementation of the most important academic discipline is proposed, tak-

ing into account the specifics of the training of teaching staff, its thematic plan is adjusted.  

Keywords: speech culture, linguistic personality, professional communication, speech impact.  

 

For citation: Zlobin A. A. Russian Language and Culture of Speech” Discipline in the System of Training 

the Future Teachers: Experience, Problems, Prospects. Dagestan State Pedagogical University. Journal. Psy-

chological and Pedagogical Sciences. 2023. Vol. 17. No. 4. Pp. 75-82. DOI: 10.31161/1995-0659-2023-17-

4-75-82 (in Russian). 

 

Введение 

Дисциплина «Русский язык и культура 

речи» преподаётся в российских вузах бо-

лее четверти века. Её значение сложно пе-

реоценить: «Родной язык – скрепа государ-

ства, нации, её прошлого, настоящего и 

возможность самобытного развития в бу-

дущем» [2, с. 117]. 

За это время накоплен и обобщён 

огромный опыт, написаны сотни статей и 

учебных пособий. Преподаватели, иссле-

дователи и методисты едины в осмыслении 

цели данной дисциплины: она призвана, 

прежде всего, к формированию сильной 

языковой личности, способной к эффек-

тивной коммуникации в различных ситуа-

циях общения. В. М. Касьянова, говоря о её 

важности, отмечает: «Студенты, приступа-

ющие к изучению данного курса, обычно 

имеют достаточно высокие баллы по ЕГЭ, 

но их речь бедна, лексический запас неве-

лик, грамматические конструкции однооб-

разны. Первокурсники в своём большин-

стве не могут участвовать в дискуссии, не 

умеют аргументировать своё мнение, не в 

состоянии создавать структурированные 

тексты. Курс «Русский язык и культура 

речи», являющийся обязательным компо-

нентом учебного процесса, призван хотя 

бы отчасти изменить данную ситуацию» 

[3, с. 69-70]. 

Анализ современной речевой ситуации, 

студенческих анкет позволил определить 

круг проблемных вопросов. Отталкиваясь 

от этого, автор поставил цель: скорректи-

ровать концепцию дисциплины и её тема-

тический план с учётом тех задач, которые 

ставятся перед выпускником педагогиче-

ских направлений подготовки сегодня.  

Материалы и методы исследования 

Для выявления сложностей, связанных с 

освоением дисциплины «Русский язык и 

культура речи» в период с 2016 по 2023 гг. 

было проведено анкетирование. Исследова-

ние проводилось на базе Федерального госу-

дарственного бюджетного образовательного 

учреждения высшего образования «Вятский 

государственный университет» (г. Киров, 

Российская Федерация). В опросе прини-

мали участие 528 студентов 1-го курса ин-

ститута химии и биологии, факультетов 

компьютерных и физико-математических 

наук, истории, политических наук и культу-

рологии. Анализ анкетных данных свиде-

тельствуют о том, что в формировании язы-

ковой личности будущего учителя большое 

значение имеет работа, направленная на изу-

чение законов профессионального общения, 

приёмов эффективности речевого воздей-

ствия, на развитие важнейших коммуника-

тивных навыков и совершенствование уст-

ной и письменной речи.  

Результаты и их обсуждение 

Культура речи представляет собой «та-

кой выбор и такую организацию языковых 

средств, которые в определённой ситуации 

общения при соблюдении современных 

языковых норм и этики общения позво-

ляют обеспечить наибольший эффект в ре-

шении поставленных коммуникативных 

задач» [1, с. 16]. Данное определение, как 

видим, включает три важнейших аспекта: 

нормативный, коммуникативный, этиче-

ский. Рассмотрим их подробнее.  

Нормативный аспект 

Культура речи студентов современных 

вузов побуждает преподавателя акценти-

ровать внимание именно на этом аспекте. 

Как правило, на лекционных и практиче-

ских занятиях изучаются нормы современ-

ного русского литературного языка – ак-

центологические, орфоэпические, орфо-

графические, лексические, грамматиче-

ские, пунктуационные, стилистические. 

Подобный подход хорошо апробирован 

и вполне оправдан с точки зрения совре-
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менной речевой ситуации. Однако сведе-

ние курса только к изучению языковых 

норм кажется не совсем верным: в таком 

случае «за кадром» остаются важнейшие 

вопросы, связанные с теоретическими све-

дениями о родном языке, и его историей. 

Опыт преподавания дисциплины пока-

зывает, что студент университета может 

успешно усвоить нормы – от акцентологи-

ческих до стилистических – и при этом не 

иметь элементарных представлений о 

своём родном языке. В частности, для абсо-

лютного большинства выпускников педа-

гогических направлений подготовки нефи-

лологического профиля вопрос о количе-

стве гласных и согласных букв в русском 

алфавите, об их лингвистически коррект-

ном наименовании вызывает серьёзные за-

труднения. Студенты не имеют даже при-

близительных сведений о примерном ко-

личестве носителей русского языка и стра-

нах, где он используется официально.  

В табл. 1 представлена подобная инфор-

мация, которая может быть использована 

на вводной лекции. 

 

Таблица 1 

Мировые языки: сравнительный анализ 

Язык 
Общее количе-

ство говорящих 

Является  

родным для 
Страны, в которых используется официально 

Английский 700 млн чел. 400 млн чел.  Великобритания, США, Индия, Канада, Австралия, Ирлан-

дия, Новая Зеландия, Зимбабве, Нигерия, Гана, Пакистан 

Арабский  560 млн чел. 310 млн чел.  Алжир, Судан, Саудовская Аравия, Сомали, Египет, Ма-

рокко, Ливия, Иордания, Объединённые Арабские Эмираты 

Испанский  548 млн чел. 528 млн чел. Испания, Андорра, страны Латинской Америки, страны Цен-

тральной Америки, Экваториальная Гвинея 

Китайский  1,3 млрд чел. 900 млн чел. Китайская Народная республика, Тайвань, Сингапур 

Немецкий  175 млн чел. 90 млн чел. Германия, Австрия, Швейцария, Лихтенштейн, Бельгия, 

Люксембург 

Русский  260 млн чел. 146 млн чел. Российская Федерация, Беларусь, Киргизия 

Французский 289 млн чел. 55 млн чел. Франция, Бельгия, Швейцария, Демократическая Респуб-

лика Конго 

Японский  140 млн чел. 125 млн чел.  Япония, Палау 

 

Анкетные данные свидетельствуют о 

том, что у 91,8 % первокурсников полно-

стью отсутствуют какие-либо знания о ме-

сте русского языка на уровне языковой се-

мьи, группы и подгруппы. Представим 

фрагмент генеалогической классификации 

в виде схемы (рис. 1). 

 

 

Рис. 1. Место русского языка в генеалогической классификации языков 

Русский язык в генеалогической 
классификации

Индоевропейская семья

Славянская группа

Восточнославянские 
языки

Южнославянские 
языки

Западнославянские 
языки

▪ Русский
▪ Украинский
▪ Белорусский

▪ Польский
▪ Чешский
▪ Словацкий

▪ Болгарский
▪ Сербский
▪ Хорватский
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Безусловно, знакомство студентов с по-

добной информацией позволит ликвиди-

ровать данные пробелы. 

Детальный анализ анкет говорит о том, 

что вопросы, связанные с теоретическими 

сведениями и историей русского языка, 

наиболее эффективно воспринимаются на 

первых занятиях по дисциплине. Думается, 

что это необходимо учитывать при плани-

ровании курса. 

Знакомство с основными формами 

национального языка (территориальные и 

социальные диалекты, городское просто-

речие) и особенностями его высшей 

формы – литературного языка – будет бо-

лее осмысленным, если преподаватель со-

общит о роли русского языка в мире. 

В качестве иллюстрации студентам мо-

жет быть представлена следующая таблица 

(Таб. 2). 

 

Таблица 2 

«Включённость» языков в мировые ассоциации 

Язык 
Международные  

языки  

Языки  

ООН 
Языки ЮНЕСКО 

Английский + + + 

Арабский + + + 

Испанский + + + 

Китайский + + + 

Немецкий + __ __ 

Русский + + + 

Французский + + + 

Японский + __ __ 

 

В рамках темы «Язык и речь», говоря о 

коллективном характере языка и отталки-

ваясь от известного тезиса, что «история 

языка – это история народа», целесооб-

разно познакомить студентов с основными 

этапами истории русского языка. Здесь 

следует акцентировать внимание на ис-

ключительном значении деятельности сла-

вянских просветителей Кирилла и Мефо-

дия, создании глаголицы и кириллицы, 

роли старославянского и древнерусского 

языков в формировании и развитии рус-

ского языка. Необходимо напомнить о сти-

листической теории М. В. Ломоносова, о 

роли А. С. Пушкина. 

Дисциплина «Русский язык и культура 

речи» – это «последний шанс» объяснить 

студенту, что язык – это системно-струк-

турное образование, жизнь которого опре-

деляется внутренними законами. Поэтому 

следует актуализировать сведения о разде-

лах (фонетика, графика, орфография, ор-

фоэпия, лексика, ономастика, фразеоло-

гия, морфемика, словообразование, этимо-

логия, морфология, синтаксис, пунктуация 

и др.) и единицах языка (фонема, морфема, 

лексема, словосочетание, предложение и 

др.). С сожалением приходится констати-

ровать, что в последние годы, наверное, из-

за того, что школы занимаются исключи-

тельно «натаскиванием» учащихся на ре-

шение КИМов, у студентов наблюдается 

отсутствие даже элементарных знаний об 

этом. Очень часто приходится заново сооб-

щать, чем отличается, например, лексиче-

ское значение от грамматического, управ-

ление от примыкания, простое предложе-

ние от сложного. 

Изучая орфоэпические нормы совре-

менного русского литературного языка, 

следует уделить внимание разделению 

звука и буквы (абсолютное большинство 

сегодняшних студентов их отождествляет), 

соотношению согласных и гласных букв и 

звуков, корректному наименованию букв 

русского алфавита, внеалфавитных графи-

ческих знаков, структурирующих пись-

менный и печатный текст. 

При изучении темы «Лексические 

нормы современного русского литератур-

ного языка» необходимо дать представле-

ние о языке как самом подвижном ярусе 

языковой системы, об экстралингвистиче-

ских факторах развития языка. Здесь 

нужно акцентировать внимание на вопро-

сах формирования русской лексики, об 

употреблении заимствований, стилистиче-

ски сниженных слов. Анкетные данные 

свидетельствуют о том, что у педагогиче-

ской аудитории вызывают большой инте-

рес задания, связанные с историческим 

комментированием слова, анализом его 

смыслового потенциала.  
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Большое значение сегодня имеет ра-

бота, которая связана с функционирова-

нием в речи фразеологических единиц 

(фразеологизмов, крылатых слов, посло-

виц, поговорок). Помимо выявления поня-

тийных отличий, иллюстрированных яр-

кими примерами, очень важными явля-

ются упражнения по моделированию спе-

циальных коммуникативных ситуаций с 

их использованием. Размышления над 

фразеологическими единицами языка, их 

интерпретация, учёт их синонимического 

и антонимического потенциала не только 

способствуют формированию важнейшей 

коммуникативной компетенции, стимули-

рующей речевую активность студентов, но 

и помогают глубже осмыслить особенно-

сти русской языковой картины мира. 

«Грамматические нормы современного 

русского литературного языка» – это тема, 

которая требует от студентов базовых све-

дений о родном языке. Поэтому при харак-

теристике морфологической системы сле-

дует актуализировать школьные знания о 

грамматических категориях частей речи. 

Без этого, на наш взгляд, дальнейшее осво-

ение темы будет неэффективным. Напри-

мер, при изучении норм употребления 

имён существительных необходимо 

напомнить о роде как классифицирующей 

и универсальной грамматической катего-

рии имени существительного, о группах 

имён существительных по родовой при-

надлежности, о переходных явлениях. 

При рассмотрении других грамматиче-

ских категорий имени существительного 

(падеж, число) следует сделать небольшой 

исторический экскурс и рассказать о зва-

тельном падеже и его дальнейшей судьбе, 

об утрате форм двойственного числа и 

проиллюстрировать данные положения 

интересными, запоминающимися приме-

рами. Это поможет сформировать пред-

ставление о языке как живом организме, 

который находится в постоянном движе-

нии и развитии.  

Тема «Нормы употребления имён при-

лагательных» будет усвоена более 

успешно, если студенты предварительно 

вспомнят о лексико-грамматических раз-

рядах и особенностях степеней сравнения, 

о месте данной части речи в морфологиче-

ской системе современного русского языка. 

Практика преподавания дисциплины 

показывает, что введение исторических и 

теоретических вопросов органично вписы-

вается в структуру курса, ни в коей мере не 

разрушает его концепции, не требует боль-

ших временных затрат. Данная информа-

ция, методически грамотно поданная, с ин-

тересом воспринимается студентами.  

Изучение этих вопросов является сего-

дня очень важным, поскольку способ-

ствует формированию представления о 

языке как системе взаимосвязанных и вза-

имообусловленных элементов, взгляда на 

язык как духовный опыт народа, важней-

шую часть отечественной культуры, ос-

нову национального самосознания. 

Коммуникативный аспект 

Данный аспект культуры речи связан, 

прежде всего, с формированием и совер-

шенствованием важнейших профессио-

нальных навыков общения педагога с уче-

никами и коллегами. Будущему учителю 

необходимо научиться определять верные 

коммуникативные стратегии и выбирать – 

в зависимости от той или иной ситуации 

общения – спектр актуальных и коррект-

ных коммуникативных тактик.  

Поэтому на практических занятиях 

весьма продуктивно исследование комму-

никативных интенций учителя и обучаю-

щегося. Большое значение имеет работа по 

моделированию различных ситуаций про-

фессионального общения, анализ приёмов 

речевого воздействия, причин коммуника-

тивных неудач.  

К сожалению, современные учебные по-

собия по русскому языку и культуре речи 

практически не освещают данные вопросы 

и не содержат сведений об особенностях 

педагогического дискурса.  

Говоря о развитии коммуникативных 

навыков у студентов-педагогов нефилоло-

гического профиля, нельзя обойти сторо-

ной вопрос, связанный с особенностями 

русского общения. Практическое занятие 

«Русское коммуникативное поведение» 

даёт возможность проанализировать реле-

вантные черты речевого поведения рус-

ских людей: контактность, конфликтность, 

эгоцентризм, регулятивность и др. [4]. 

В качестве примера подобного анализа 

представим краткую характеристику об-

суждения такого параметра, как контакт-

ность.   

Общительность русского человека в 

сравнении с западным коммуникативным 

поведением оценивается как очень высо-
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кая. Она проявляется в следующем. Рус-

ский человек очень любит общаться, это 

исключительно важная часть жизни, сред-

ство самореализации. Русские люди легко 

знакомятся. В нашем коммуникативном 

поведении нет особой церемонии знаком-

ства. Можно знакомиться самому, без по-

средников, подойти и сказать: «Хочу с 

Вами познакомиться!», «Можно с Вами по-

знакомиться? Я такой-то...». Вступив в ком-

муникацию, русский человек старается 

быстрее преодолеть формальную проце-

дуру знакомства, условности. 

Русские любят общаться искренне и 

эмоционально. Искренность проявляется в 

том, что они не скрывают свои чувства от 

окружающих, откровенны в общении, 

много рассказывают о себе. Русский чело-

век нередко бывает неожиданно открове-

нен даже с малознакомыми людьми, может 

без наводящих вопросов поведать собесед-

нику о многих личных и даже интимных 

подробностях своей жизни. Это считается 

проявлением доверия к собеседнику, отра-

жает стремление установить с ним друже-

ский контакт. 

Даже находясь в рамках профессиональ-

ного общения, русский человек ждёт ис-

кренности от своих коллег, что проявляется 

в частом использовании специальных так-

тик-вызовов на откровенность: «Расскажи, 

и тебе сразу станет легче», «Расскажи, или я 

всё равно узнаю», «Ты обязана мне это рас-

сказать», «Я должен это знать» и др.  

По данной теме может быть предло-

жено домашнее задание исследователь-

ского характера, выполнение которого свя-

зано с выяснением того, как воспринимают 

данную черту русского коммуникативного 

поведения иностранцы.  Как правило, сту-

денты приходят к следующим выводам:  

– Люди, живущие в других странах, дан-

ную особенность русской коммуникации 

(контактность) могут воспринять как 

навязчивость и распущенность. Инте-

ресно, что в японском общении, например, 

действует другое правило: «Вежливость до-

роже искренности»;  

– Экспрессивная речь занимает очень 

заметное место в структуре нашего обще-

ния. Разговаривая, русские люди часто ис-

пользуют повторы (ждёт-пождёт, много-

много), слова с суффиксами субъективной 

оценки (билетик, ватрушечка, домик, кон-

фетка). Эмоционально разговаривают все, 

независимо от возраста, пола и социаль-

ного положения. Иностранцы отмечают, 

что в ходе разговора настроение русского 

человека может внезапно смениться с бла-

годушного на обиженное, а потом опять 

его лицо станет приветливым; 

– Европейцы не могут понять, почему 

так быстро меняется в процессе общения 

настроение наших людей. Объясняется это 

тем, что русский человек не прячет эмо-

цию за улыбкой или вежливо-сдержанной 

маской, как принято в западном общении. 

Этический аспект 

Данный аспект культуры речи связан, в 

первую очередь, с изучением в формате 

лекции законов делового общения (закон 

зеркального развития общения, закон пер-

вичного отторжения новой идеи, закон 

возрастающего нетерпения слушателей, 

закон падения интеллекта аудитории с уве-

личением её размера и др.), предупрежде-

нием этических ошибок в профессиональ-

ной коммуникации. 

Этический аспект культуры речи на сего-

дняшний день практически не нашёл отра-

жения в учебно-методической литературе, 

однако его актуальность очевидна: педагог 

не сможет эффективно осуществлять 

свою деятельность, если будет пренебрегать 

этическими императивами. Именно по-

этому усиление акцента на этом блоке ви-

дится весьма перспективным. Данное 

направление может стать частью научно-

исследовательской работы студентов-педа-

гогов нефилологического профиля. 

Практические занятия целесообразно 

посвятить обсуждению принципов (прин-

цип терпимости к собеседнику, принцип 

минимизации негативной информации) 

бесконфликтного общения. В качестве 

примера представим анализ такого пара-

метра, как конфликтность. 

В нашей повседневной коммуникативной 

практике – межличностной и профессио-

нальной – ссоры происходят, к сожалению, 

очень часто. Русских людей отличает жела-

ние вступать в дискуссию по любому поводу, 

выяснять отношения, выражать открытое 

недовольство чем-либо или кем-либо, де-

лать публичные замечания. В результате 

возникают конфликтные ситуации, кото-

рые усугубляются тем, что во время спора 

русский человек утрачивает самоконтроль. 

Он категоричен и агрессивен, склонен к 

обострению отношений, практически не-

способен к компромиссу, адекватной оценке. 

Его реплики резки, а суждения безапелляци-

онны.  
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Столкновение разных взглядов, точек 

зрения на одну и ту же проблему зачастую 

приводит к деструктивному конфликту, 

когда оппоненты начинают «переходить на 

личности», употреблять грубые слова и вы-

ражения.  

Всестороннее обсуждение данного пара-

метра коммуникации позволит преподава-

телю вместе со студентами сформулировать 

практические «рекомендации», которые по-

могут снизить остроту назревающего кон-

фликта. Назовём некоторые из них:  

– пытайтесь преодолеть негативную 

установку к собеседнику (заранее сформи-

ровавшееся к нему отрицательное отноше-

ние), старайтесь отвлекаться от его недо-

статков, не замечать оплошностей, неудач-

ных слов; 

– демонстрируйте уважительную ма-

неру коммуникативного поведения: чаще 

называйте оппонента по имени (в офици-

альном общении – по имени и отчеству), 

учитывайте его настроение, самочувствие, 

не говорите слишком громко и самоуве-

ренно, в сложных ситуациях задавайте 

конкретные вопросы «на прояснение»; 

– старайтесь не думать об отрицатель-

ном совместном опыте, вспоминайте об-

щие успехи, не покушайтесь на ценности и 

стереотипы собеседника;  

–негативная информация, если без неё 

нельзя обойтись, должна быть минималь-

ной, а форма её сообщения – оптимальной. 

Преодолевайте внутреннее желание спо-

рить, игнорируйте «уколы» в свой адрес, 

чаще соглашайтесь с собеседником в не-

принципиальных вопросах. 

Заключение  

Современная речевая ситуация, направ-

ленность школ исключительно на решение 

контрольно-измерительных материалов, 

связанных с успешной сдачей ЕГЭ, к сожа-

лению, приводят к тому, что у студентов 

педагогических направлений подготовки 

нефилологического профиля отсутствуют 

систематические знания по русскому 

языку, не сформированы элементарные 

коммуникативные навыки. 

Отталкиваясь от этого, считаем необхо-

димым скорректировать концепцию дис-

циплины «Русский язык и культура речи» 

и её тематический план с учётом тех задач, 

которые ставятся перед выпускником-пе-

дагогом сегодня. 

В формировании языковой личности 

будущего учителя большое значение имеет 

работа, направленная на изучение законов 

профессионального общения, приёмов 

эффективности речевого воздействия, на 

развитие важнейших коммуникативных 

навыков. По-прежнему не теряет своей ак-

туальности и совершенствование письмен-

ной речи, расширение и углубление зна-

ний о русской лингвокультуре. 

Таким образом, дисциплина «Русский 

язык и культура речи» в образовательном 

пространстве современного вуза имеет се-

годня принципиальное значение. 
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